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實詞虛化現象是漢語語法研究的重要內容。本文以含山話“候”為研究對象詳細考察“候”

的多功能用法，研究發現“候”既有實義動詞的用法，也有虛化的關聯用法，可以引導時

間分句和條件分句，但引導違實條件的功能相較於普通話還不成熟。文章另從句法語義和

語境、誘使推理等方面解釋了“候”由動詞語法化為連詞的動因和機制。最後文章還給出

了“候”分析為連詞的間接證據。
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1. 引言

含山縣位於安徽省馬鞍山市（2011年前下轄於巢湖市）西部，地處長江中下游平
原，東、南與和縣、無為縣接壤，西瀕巢湖，北臨全椒。根據《中國語言地圖集》（中

國社會科學院、澳大利亞人文科學院  1987）的分區方案，含山話隸屬于江淮官話洪
巢片，該片區語音上的總體特點是聲調有陰平、陽平、上聲、去聲和入聲。古入聲字

今讀入聲，不分陰陽。古仄聲全濁聲母字今讀塞音、塞擦音時不送氣。語法上也有一

些獨特之處，比如《安徽省志 ·方言志》中指出含山話中存在著時體助詞“了”“著”
不分的現象，在含山話中它們共同的語音形式是 [tʂʅ]，《含山縣志》還補充道狀態補
語“得”在含山話中也寫作 [tʂʅ]，含山話中還存在所謂的“無賓”把字句（胡德明  
2006）等。“候”[xəu313]在含山話中除了有較為實在的用法，也逐漸發展出了虛化的
用法，目前學界還沒有關於含山話“候”的專文研究，本文以此為出發點，詳細描寫

含山話“候”的多功能用法，分析其語法化過程，並對與之相關的問題作出闡釋。

本文語料少數來源於筆者自己，大部分來自筆者的調查，參與調查的人有：趙延

磊，男，58歲，農民，高中文化水平；施正翠，女，57歲，農民，小學文化水平；趙
尤海，男，81歲，農民，高中文化水平；周其蘭，女，80歲，農民，高中文化水平。
以上人員長期生活在含山縣林頭鎮田嘴村。

2. 共時層面“候”的多功能及其句法表現

2.1. “候”作為動詞

含山話中表示“等待、等候”的“候”是一個自由的成詞語素，具有動詞的諸多

典型範疇特徵。例如：

(1) 你們先喫，我來候他。（你們先吃，我來等他。）
(2) 我兩候候他。（我們等等他。）
(3) 候你候之半天了。（等你等了半天了。）
(4) 別 1候她了，我兩個先去。（別等她了，我們兩個先去。） 
(5) 你要候你慢慢候，我兩個家去了。（你要等你慢慢等，我們回家了。）

1 “別”在含山話中讀作 [pɛʔ44]，是含山話中“不要”的合音，“別怕”說成“[pɛʔ44]怕”，“別
緊”說“[pɛʔ44]緊”，詳看江藍生（1991）。



7672025年7月　第104卷  第2期
July 2025　   Volume 104  Number 2

上述例句表明“候”是一個典型動詞。例（1）到例（5）顯示“候”除了可以帶
賓語“他”外，還可以後附體標記“之”，可以重疊，也可以用在動詞拷貝句中，還

可以被否定，或者是被修飾。動詞特徵還有其他句法上的表現。例如：

(6) 我候一下就去。（我等一下就去。）
(7) 你走慢毫，候一會他。（你走慢點，等一會他。）
(8) 我兩個候之好長了，你個能搞快毫。（我們等了很長時間了，你能不能快點。）
(9) 你怎搞才來？把人候急死之。（你怎麼才來？讓我等急死了。）
(10) 該個車晚點了，我都候餓死之。（今天車晚點了，我都等餓死了。）

例（6）到例（10）顯示“候”可以帶動量補語“一下”、時量補語“一會、好
長很長時間”，或者是狀態補語“急死、餓死”等。

2.2. “候”引導時間分句

“候”在含山話中可以作為分句句首的引導詞，引導一個時間分句，與後續分句

共同構成一個完整的主從時間複句。匡鵬飛（2010）根據內部語義關係，將時間複句
分為“時間背景類時間複句”和“事件背景類時間複句”，前者是純粹意義上的時間

表達，後者是以某個另外事件發生的時間為參照時間，來觀察主要敘述事件發生的時

間。“候”引導的時間分句作為參照時間，給後分句的事件敘述進行時間定位，屬於“事

件背景類時間複句”。根據事件的先後關係，有“先時”“同時”和“後時”三種情況。2

例如：

(11) 候我兩個到之他家，他㸙已經走得 [təʔ]了。（等我們到了他家，他爸已經過
世了。）

(12) 候我兩個來，他將好在喫飯。（等我們來，他正好在吃飯。） 
(13) 候趿鞋 [saʔ5 xɛ35]補好之，霞子又不要了。（等拖鞋補好了，孩子又不要了。）

例（11）屬於“先時”的情況，即後分句“他㸙已經走得了”是在“我兩個到之
他家”之前就已經發生。例（12）屬於“同時”的情況，即“我兩個來”和“他將好
在喫飯”在相同時間內發生。例（13）屬於“後時”的情況，即後分句“霞子又不要
了”發生在前分句“趿鞋補好之”之後。“候”引導時間分句的功能，有學者稱之為“時

間指示功能”（邱麗媛、董秀芳  2014），此時“候”已經不同程度虛化了，比如不能

2 “先時”指後分句的敘述事件在“候”引導的時間分句之前就已經發生，“後時”指後分句的敘述
事件在“候”引導的時間分句之後發生，“同時”指前後分句敘述的事件在差不多的時間發生。
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重疊，不能後附體標記或者動量補語。上述三例中，前後分句之間的“先時”“同時”

“後時”是比較客觀的，可以依據時間先後確定下來。有時事件的先後關係純粹是說

話人的主觀認定。例如：

(14) 別候飯沒煮熟，你就開始喫。（別等飯還沒煮熟，你就開始吃。）
(15) 別候趿鞋補好之，你又不要了。（別等拖鞋補好了，你又不要了。）

例（14）說話人不希望“你就開始喫”發生在“飯沒煮熟”之前，例（15）說話
人希望“趿鞋補好”後“你可以收下來”。而且引導時間分句的“候”還可以前加否

定詞“別”，這也顯示“候”的語法化過程還不徹底，這是實詞在向虛詞演變，逐漸

獲得語法功能時常見的一種遺留現象。學術史上關於時間複句存在一個“奇怪”的現

象：早期的漢語語法著作大都談到過此類複句現象，但近幾十年來，它似乎突然從語

法學者們的視線中消失了，提及它的人越來越少，以致在目前通行的複句體系中，一

般找不到它的位置（匡鵬飛  2012）。李晉霞（2022）給出了關於這一“奇怪”現象的
兩點原因：其一是時間標誌的語法化程度低，這是漢語時間複句非典型性的主要表現。

的確，“候”還未充分語法化，還未獲得牢固的連詞地位。其二是複句的形式特徵不

明顯，“候”引導的時間分句在傳統語法體系中常被處理為時間狀語，使得時間複句

在形式上識別存在困難，時間複句看起來不像複句。

2.3. “候”引導條件分句

除了可以引導時間分句，“候”也可以引導條件分句，具有關聯功能，時間與條

件本身就存在著糾葛不清的情形，時間也是條件的語義來源之一。上述例（14）和例
（15）除了表達前後兩個命題的時間先後之外，其實已經間接傳遞了前後分句之間的
假設義，即“如果飯沒煮熟，你先不要喫”“如果趿鞋補好之，你就要收下”，該假

設義是特殊隱涵義，經誘使推理而得。條件句的分類與分析，國內外都有很多研究成

果（王春輝  2012），根據前後分句之間的邏輯語義關係，“候”可以引導充分條件、
必要條件和假設條件。“候”引導的分句所表達的命題是後續分句所表達命題得以實

現的前提條件，但不能引導“現實現在”和“過去情形”的條件分句。3例如：

(16) *候外面正在下之雨，天能涼快毫。（等外面正在下雨，天氣能涼快點。）
(17) *候他已經家來之，我兩個去吧。（等他已經回家了，我們去吧。）

可以引導和後續分句構成“慣性 /習性”的條件分句。例如：

3 這裡的“現實現在”、“過去情形”和“慣性 /習性”來源於 Thompson et al.（2007: 255–256）。
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(18) （AB二人討論天氣。）
 A：該天是熱。（這天氣真熱。）
 B： 哪不講，候下之雨，天就能涼蔭毫。（誰說不是呢，等下了雨，天氣就

能涼快點。）

(19) 候天冷之，衣裳 [ʐ ã213]就要多穿毫了。（等天氣冷了，衣服就要多穿點了。）

上述兩例陳述的是客觀常態自然現象和常情常理，前後分句之間蘊含了一種條件

關係。前分句的條件可以引出後分句的結果，即只要“下之雨”“天冷之”等命題實

現了，後一命題“天涼蔭毫”“衣裳要多穿毫了”也就能實現。有些“慣性 /習性”
是言者臨時約定的，並不是客觀的自然現象。例如：

(20) 候他來，我才走。（等他來，我才走。）
(21) 候你把錢把他，他才讓你走。（等你把錢還給他，他才讓你走。）
(22) 候地拖好之，你再家來。（等地拖好了，你再回家。）

上述三例中，“候”引導的分句不僅僅是後續分句的參照時間，更是側重表達前

後兩個命題相繼發生的內在邏輯聯繫，強調前後之間是“必要條件——結果”的關係，

蘊含了“他不來，我不走”“你不把錢把他，他不讓你走”“地沒拖好，你別家來”

等意味，即只有“他來”“你把錢把他”“地拖好之”，“我走”“他讓你走”“你

再家來”才能實現。最後，“候”引導的分句表示一個將來時點時，還可以作為後續

分句的假設條件。例如：

(23) 豆子趕緊拿家來，候潲之雨，就長牙了。（趕緊拿回家，等吹了雨，就要發
芽了。）

(24) 搞𢜶 [sɔ53]毫，候車開之，我兩就趕不上了。（搞快點，等車開了，我們就
趕不上了。）

上述兩例前後分句表達假設關係，即如果潲之雨，豆子就長牙了；如果車開之，

我們就趕不上了。有時“候”引導的分句到底是作為後續分句的假設條件還是充分條

件，需要依據語境。例如：

(25) 候人家問你，你就講不曉得。（等別人問你，你就說不知道。）
(26) 你先用之，候有壞的 [ti]，再拿回來換。（你先用著，等有壞的，到時候再拿

回來換。）

(27) 候考上大學，就給你買手機。（等考上大學，就給你買手機。）
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上述例句在語境中可以有充分條件和假設條件兩種理解，比如在一般常規無標記

的語境下，理解為假設條件非常自然，而在“警告 /責備”“擔保”和“承諾”的言
語行為語境下，上述三例都是需要理解為充分條件的。例如：

(25)' [你給我記住 ]，候人家問你，你就講不曉得。
(26)' 你先用之，候有壞的，到時候再拿回來換，[我保證 ]。
(27)' [我承諾 ]，候考上大學，就給你買手機。

2.4. “候”引導違實條件

引導假設條件時，“候”還可以引導一類違實條件，即能夠傳遞與事實相反的意

義的條件句（蔣嚴  2000；王宇嬰  2013: 48–50；雍茜  2015；袁毓林  2015）。語言中
的違實表達有如下一些特徵，即違實通常以一種假定形式出現，即出現在非直陳世界

中；違實通常與直陳世界中的現實世界不一致；違實中涉及的可能世界可被無限地接

近（雍茜  2022）。學界大多認同違實表達在漢語中儘管不能作為一個語法範疇存在，
但可以作為一個語義範疇存在。王春輝（2016）根據研究目的，將普通話中違實條件
句劃分為：語用違實條件句、當下違實條件句、常理違實條件句和過去違實條件句，

與普通話的違實條件句相比，含山話“候”引導違實條件有自己的特點，具體如表一

所示：

表一  普通話與含山話違實條件句的差異

                                違實類型
語言類型

普通話 含山話

語用違實條件句 + +
當下違實條件句 + -
常理違實條件句 + +
過去違實條件句 + -

與普通話違實條件句表達相比，含山話“候”可以引導語用違實條件句。例如：

(28) （AB二人談論職業發展情況。）
 A：再過幾年我就能幹主任了。（再過幾年我就能當主任了。）
 B：候你幹到主任，我就是書記了。（等你幹到主任，我就是書記了。）

也可以引導常理違實條件句。例如：

(29) 候太陽從西邊出來之，我就答應你。（等太陽從西邊出來了，我就答應你。）
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(30) 候祖墳冒之青煙，他家霞子就能考上了。（等祖墳冒了青煙，他家孩子就能
考上了。）

這兩類語用功能是不一樣的，語用型相當於一種“辯駁”，作用在於否定前分句

的某種說法，即“你不會幹到主任”，語用型是利用反證法來論證，比正面論證具有

更強的論證力量，強調了對方所述觀點或認識的謬誤或不成立（張雪平  2020）。常理
型在語用功能上通過違反客觀常理常識來表達言者的主觀確信立場，因而主觀性更高，

即“我肯定不會答應你”“他家霞子肯定考不上”。例（29）與例（30）雖意在傳遞“我
肯定不會答應你”“他家霞子肯定考不上”這樣一個簡單命題，但言者卻使用複雜推

理形式來表達，這無疑是為了借助論證的力量來明確表示自己對後件真實性的強烈否

定態度。我們知道，簡單概念用簡單形式表達，複雜概念用複雜形式表達。常理違實

條件句之所以表面上違背該原則（簡單命題使用複雜形式表達），主要語用目的就是

為了突出言者的主觀態度（李晉霞  2010）。

含山話“候”不能引導當下違實條件句。對於過去違實條件句，過往很多研

究都提出它是違實條件句的典型（陳國華  1988；Wierzbicka  1997: 15–60；王春輝  
2016），含山話“候”也不能引導此類條件句。例如：

(31) *  今個有雨，候不是有雨，我肯定去幫忙。（今天有雨，等不是有雨，我肯
定去幫忙。）

(32) *  候今個不是你來，我就跟他幹起來了。（今天等不是你來，我就跟他打起
來了。）

(33) *候他昨個來之，她就不會走了。（等他昨天來了，她就不會走了。）
(34) *  候我把手機放身上，手機就不會丟了。（等我把手機放在身上，手機就不

會丟了。）

2.5. 小結

綜上所述，我們可以發現引導分句的“候”具有關聯功能，分句與分句之間可以表

達時間或條件的語義關係，“候”本身也丟失了很多動詞的範疇特徵，可以居於條件分

句的句首位置，“候”省略後不影響語義表達，和句子主語有位置變換關係等。例如：

(35) 你候有壞的，到時候再拿回來換。
 候你有壞的，到時候再拿回來換。

而且相較於引導時間分句的“候”，引導條件分句的“候”語法化程度相對更高，

不能前加否定詞“別”，也不能被修飾，還可以構成“候……，就∕才∕再……”的
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複句形式，所以在語法屬性上完全可以把“候”確定為連詞。但我們也必須承認，連

詞“候”是從“等待、等候”義虛化發展而來的，還處在演變過程中，所以必然存在

著語法化程度不高的問題，尚未完全虛化成為典型的連詞，比如違實功能不比普通話，

有些例句還可以加上主語（我候你考上大學了，就給你買手機。）等，而且上述例句

中都或多或少暗含了時間信息，只不過該時間不是時間軸上的確定位置，而是泛泛的

時間。

3.“候”演化的條件及相關問題

含山話“候”重新分析為連詞離不開句法環境、語義以及語境的共同作用，儘管

這種演化還不徹底、還不充分。

3.1. 內部條件

含山話“候”的連詞用法是對漢語史用法的承襲，是漢語史的用法在漢語方言中

的保留。漢語史上，“候”在兩漢時期用作“視看”義，從西漢時起，“視看”語義

域的“候”始出現在“等待”語義域，隱喻化機制起作用，動因是“視看”這個動作

的發生和持續就會引起“等待”義產生（貝羅貝、劉華麗  2013）。魏晉南北朝時期用
作“等待、等候”義逐漸增多，徐正考（2004: 120）指出，直到北朝時期《齊民要術》
中“候”才大量有“等待、等到”用法，其中我們發現一些可以作動詞和連詞兩可分

析的情形：

(36) 收胡瓜，候色黃，則摘。（《齊民要術》卷第二）
(37) 候棗葉始生，乃種蘭香。早種者，徒費子耳，天寒不生。（《齊民要術》卷

第三）

上述兩例劃線部分有兩種解讀，第一種解讀“候”作為“等待”義動詞講，即把“胡

瓜色黃、棗葉始生”以一種事態作為“候”的小句賓語，第二種解讀可以作為條件連

詞講，表示“如果 /只要……”，即“胡瓜色黃、棗葉始生”是後續“摘、種蘭香”
的前提，從容易歧解的句子入手去捕捉語法化的信息，是十分正確有效的方法（江

藍生  2004）。在形式上也有一些證據，作為動詞，“候”前應該有主語，但《齊民
要術》是一部綜合性農學著作，對農業生產具有較強的指導性，屬於操作性語體，操

作性語體以目的、行為為中心，不以施事為中心，重點不在於描述誰去做，而是描述

做什麼，而且假定任何人都可以做，所以抑制及物動詞的施事，主要表現是及物動詞

句中沒有給出主語，而只給出賓語（陶紅印  2007），因此這裡的“候”前應該是有主
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語的，只不過是一種泛化主語，之所以沒有主語，是語體制約下句法回饋的結果。作

為連詞，“候”開始去範疇化了，已經不能重疊或者帶體標記，不能被否定等，反倒

開始具備了連詞的語法功能與特點，並且關聯性趨強，“胡瓜色黃、棗葉始生”陳述

的也都是一種未然的事件，並且和“摘、種蘭香”構成了條件關係，在事物的各種關

係中，條件關係是最基本的關係之一，許多事件都與條件關係有密切的聯繫。

在之後的語料中，我們也可以找到很多“候”虛化的用例。例如：

(38) 河中節度使歲貢課鹽三千車，臣今代領池場，請加二千車，歲貢五千車。候
五池完葺，則依平時供訂額。（《舊唐書》卷二十）

(39) 唯貯斛鬥匹段絲麻等，候物貴，則下價出賣，物賤，則加價收糴，權其輕重，
以利疲人。（《舊唐書》卷四九）

(40) 凡前有深草，我則緩行以待之。候賊來入草，則焚之；賊若守不進，我則迂
路攻之。（《武經總要》卷三）

(41) 朕以卿未建奇功，暫留皇城居住，候下河東，則當重用於卿。（《楊家將》
第六回）

上述例句中“候”後的句子“五池完葺、物貴、賊來入草、下河東”和關聯的後

續句之間也存著“條件—結果”的語義關係，並且前後句子的語義分量也不一樣，語

義重心在後分句，語義重心後移引發了句法結構上的重新分析，在重新分析後的新結

構中，“候”演化為連詞（江藍生  2012），並獲得了關聯功能。語義重心的輕重之別
也反映在語篇格局上，“候”後的句子不是語義重心，因此作為背景句，而後續句是

語義重心所在，因此作為前景句。當一個動詞經常在句子中充當背景信息，它的這種

語法位置被固定下來之後，其詞義就會慢慢抽象化、虛化，再發展下去，其語法功能

就會發生變化（劉堅等  1995），“候”就在背景小句中發展為連詞了。其次，“候”
重新分析為連詞也有句法基礎。句首是連詞出現的典型位置，“候”可以重新分析為

連詞的句法條件是用於句首，解惠全（1987）指出實詞的虛化，要以意義為依據，以
句法地位為途徑。一個詞由實詞轉化為虛詞，一般是由於它經常出現在一些適於表現

某種語法關係的位置上，從而引起詞義的逐漸虛化，並進而實現句法地位的固定，轉

化為虛詞。“候”高頻出現於句首也是促使自身語法性質發生改變的誘因，由核心動

詞變化為非核心動詞，並逐漸獲得了該位置上的語法功能，開啟了向連詞發展的進程。

最後，“候”成為連詞也有一些形式上的反映。例如： 

(38)' 候五池完葺，則依平時供訂額。——五池候完葺，則依平時供訂額。
(41)' 朕候下河東，則當重用於卿。——候朕下河東，則當重用於卿。
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而且，還可以和“乃∕則”相互配合，形成“候……，乃∕則……”這樣的複句

結構，這是“候”成為連詞的重要形式表現。

3.2. 外部條件

“候”的連詞化及其關聯功能也是在特定的語境中完成的。在已然語境中，“候”

雖然也處於句首位置，但前後分句之間是相對客觀的時間關係，不構成條件關係，遑

論成為條件連詞了。例如：

(42) 候我大早上跑過去瞧，毛蟹 [mɔ35xɛ42]早跑光得 [təʔ]之。（等我大早上跑過
去看，螃蟹早就跑光了。）

(43) 候山芋烀好之，他又不喫了。（等山芋烀好了，他又不吃了。）

上述二例都是已然語境，“候”後引導的“我大早上跑過去瞧”“山芋烀好之”

可以作為參照事件來看待，“毛蟹早跑光得之”“他又不喫了”可以作為目標事件來

看待。前例目標事件在參照事件之前，後例目標事件在參照事件之後。在已然語境中，

不管目標事件在參照事件之前還是在參照事件之後，均不構成條件關係。

除了用於兩個已然事件在時間上關聯的語境中，“候”的使用範圍進一步擴大，

也可以用於慣常語境和未然語境中，這樣才有成為條件連詞的可能。在詞彙語法化過

程中，語境影響也是一個值得注意的因素（劉堅等  1995）。呂叔湘（2014: 570–572）就
曾指出習慣性的時間關係句和未來的時間關係句必然地含有條件關係在內。先看慣常

語境：

(44) （AB二人談論天氣。）
 A：今個真冷。（今天真冷。）
 B： 哪不講，候出太陽，天就能暖和毫。（誰說不是，等出太陽，天氣就能

暖和點。）

(45) 候藥吃下去之，病就能好毫。（等藥吃下去了，病就能好點。）

習慣性時間關係句中事件與事件之間的引起關係前景化，前後相續的兩個事件依

次出現，順序較為穩定，出現事件甲就意味著事件乙，一般情況下沒有例外，比如“出

太陽之後，天氣就能暖和”“吃完藥之後，病就能好點”，而具體時間信息則背景化

了，不側重具體的實際時間。這與慣性條件有相同的語義基礎，慣性條件的時間是任

意時間，與實際時間的相關性弱化了，即在任意時間下，前一事件會引出後一事件。

因此，慣性時間會發展出慣性條件，前後句之間蘊涵的充分條件語義就會被“候”給
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吸收，導致“候”的語法性質發生變化。語境吸收是指在詞語的使用過程中誘發某個

成分虛化的上下文（張誼生  2016）。從習慣性的時間關係句發展到條件句是一個從客
觀的現實領域到抽象思維領域的認知過程，標記時間的“候”就發展為充分條件小句

連詞。再看未然語境： 

(46) 候沫沫子散得，你再喝。（等泡沫散掉，你再喝。）
(47) 候晚末西涼毫，我兩再出去走走。（等傍晚涼快點，我們再出去走走。）
(48) 候天好，你把鞋拿出去曬曬。（等天氣好，你把鞋拿出去曬曬。）
(49) 候閑之，我把碗朗朗。（等我空閑了，我把碗過過水。）

未然的時間小句和假設條件句之所以能夠連通是基於不確定性（uncertainty）這一
共同的語義基礎。具體說來，未然的時間小句總是必然含有一些預測或者與此類似的

成分，所以未然時間的事件本身就包含不確定性；而當說話人使用假設條件句時，則

總是包含著對所述事件的不確定（王春輝  2013），引導時間的“候”在未然語境下發
展出了假設連詞的功能。時間發展為條件，具有普遍的語言共性，近代漢語中“時”

和“後”也是在“沒有實現的、未然的”語境下由時間名詞發展為假設條件小句連詞（張

煉強  1990；江藍生  2002；吳福祥  2007），Hopper和 Traugott（2003: 186–187）對條
件句標記的來源作了跨語言的考察，其中表持續時間概念是發展出條件句標記的途徑

之一。

最後，誘使推理（invited inference）在“候”的連詞化與關聯功能獲得的過程中
也發揮著重要作用。語義演變導源於話語過程中的“誘使性推理”，即說話人在使用

一個語言成分時，有意識地將其語用含義傳遞給受話人，促使受話人來推理和解讀。

“誘使性推理”包含說話人的策略性行為（“誘使”）和聽話人的反應（“推理”）兩

個方面，它是言談事件中聽說雙方互動的產物（Traugott & Dasher 2002: 5）。說話人
說出“等待某種條件出現，相關行為或結果就能實現”是想誘使受話人結合自己的知

識來推理出“只要∕如果達到了某種條件，相關的行為或結果就能實現”，即說話人

所言是想暗示受話人前後命題之間具有引起與被引起的關係，受話人需要經推理將這

種引起與被引起的條件關係明示出來。這種在上下文語境中產生的語法意義一經明示，

就會在使用過程中逐漸固化並規約化，並由“候”來承擔，“候”就發生語法化了。

條件與結果是命題實現的不同階段，一般情況下，條件本身不單獨作為命題存在，條

件存在的目的是為了引導後一步的行為或者結果，二者互相關聯、互相呼應，互相依

存。語言形式上“候……，就∕才∕再……”這種複句形式不僅是語義結構在句法上

的反映，而且也構建起了心理認知上的完型，這些信號將前後命題關聯起來，共同構

成完整的條件語篇。
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3.3. “候”分析為連詞的旁證

現代漢語中與含山話“候”同屬一個語義域的詞主要有“等、等到、待到、比及、

及至、趕、趕到、趕上”等，其中以“等、等到”最為常用，爭議也最大。4我們以

“等、等到”為典型案例，對“候”域詞的演變共性談談自己的看法。我們認為“等、

等到”已經發展出了連詞的語法功能，這是語言發展的客觀事實，是事實，就得承認。

儘管目前還沒有充分語法化，但不妨礙將其分析為連詞，理由有三：

第一、平行虛化的證據。平行虛化，是指不同詞彙單位由於分佈在相同的句法環

境中受到相同因素的影響，從而出現方向相同的虛化。平行虛化的一種類型就是實詞

意義相同，分佈的句法語義環境相同，因而出現平行虛化（洪波  2000），虛化過程中
句法語義因素的影響帶有強制性。“等、等到”分佈在分句句首位置，前後分句之間

又具有條件關係，後分句還有“即、就、才、再”與之配合。例如：

(50) 等我寫完這封信，你再走。（《現代漢語詞典》第 7版  2016: 275）
(51) 等到中國發展起來了，制約戰爭的和平力量將會大大增強，那時中國對世界

和平和國際局勢的穩定肯定會起比較顯著的作用。（《現代漢語虛詞詞典》

朱景松版 2007: 111）

上述兩例“等、等到”詞典分析為介詞，但仔細觀察就會發現兩個先後發生的事

件之間存在著條件關係，語境也是未然語境，分析為連詞更為合理。《現代漢語規範

詞典》（第 3版）（李行健編  2014: 612）就將“及至”處理為連詞，表示出現某種情
況後，事情才發生變化（常跟“才”連用），相當於“等到”，但卻將“等到”處理

為介詞，其實“等到”也應該處理為連詞。《漢語新虛詞》（李宗江、王慧蘭  2011）
的看法就更前進一步，認為“等、等到、趕、趕到、趕上”都是連詞，具有語篇關聯

功能。再看一例：

(52) 等到俄羅斯天然氣通過“西伯利亞力量”輸向中國 [時∕的時候 ]，中國對美
國液化天然氣的需求就會下降。（《參考消息》2018-10-17）

4 我們查閱了幾本有代表性的語文類詞典，《現代漢語八百詞》（增訂本）（呂叔湘等編  1999）
認為“趕”是介詞，“及至”是連詞，《現代漢語虛詞例釋》（北京大學中文系 1955、1957級
語言班編  1982）認為“趕、及至”都是介詞。《現代漢語詞典》也可以反映出對這些詞的不同
認識，第 5版（2005）認為“等、等到”是連詞，“趕、及至”是介詞，第 6版（2012）和第
7版（2016）認為“等、等到、趕、及至”都是介詞。三本《現代漢語虛詞詞典》的看法也有
所不同，王自強版（1998）認為“趕”是介詞，“及至”是連詞，朱景松版（2007）和張斌版
（2003）認為“等、等到；趕、及至”都是介詞。《逆序現代漢語詞典》（江天等  1986）也認為
“等到”是連詞。
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“時”和“的時候”已經發展為複句關聯標誌或主從複句標記（董秀芳  2000；方
清明  2017），可以作為連詞“等到”的一個旁證，即“等到……時∕的時候”共同構
成一個框式連詞。

第二、後續成分具有陳述性。邱麗媛、董秀芳（2014）將“等”看作介詞，並對
“等”後出現小句的現象提出一種解決方案，即可把“等”後的小句看作具有名物化

的性質，由表示事件轉而表示事件發生的時間，這樣就符合介詞後面應帶 NP的要求。
事實上，我們覺得沒有必要為了迎合介詞的語法屬性而硬要把“等”後的小句說成是

具有名物化的性質，仔細考察下來，“等”後的小句非但不具有名物化的性質，而是

在多個方面表現出陳述性。例如：

(53) 等對一切目標都沒了興趣，他就跑到洛陽城裡，坐下來打麻鞋。（王小波《青
銅時代》）

(54) 等保安的大隊人馬來了，我就帶頭扔下板凳腿，舉手投降。（王小波《黑鐵
時代》）

(55) 開頭是只接待中央首長的，等好東西挑得差不多了，小一點的首長也讓去了。
（王小波《尋找無雙》）

(56) 等把我放開，我就去找他爸。（王小波《黃金時代》） 

高增霞（2005）指出一個陳述性的句子在形式上表現為一系列可以陳述一個事
件的具體狀態的成分，例如具有言語行為效力以及語氣、情態、時體成分等，上述

四例“等”後的句子陳述性依然不減，前兩例分別帶上了時體成分和語氣成分，後

兩例分別是受事主語句和“把”字句，受事主語句和“把”字句都有很強的陳述性。

其次，時點時間詞如何處理？下面的時間詞“明兒、下周、開學後”是狀語，而非

主語，原因是時間詞與後面動詞性詞語中間不能插入“是不是”或連詞“如果”。

例如：

(57) 明兒再見。5 *明兒是不是再見。 *明兒如果再見，……。
 下周再談吧。 *下周是不是再談吧。 *下周如果再談吧，……。
 開學後再說吧。 *開學後是不是再說吧。 *開學後如果再說吧，……。

但加上“等”並把“等”處理為介詞是大部分語文詞典的做法。例如：

5 語料是陸儉明（1991）用例，稍有改動。
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(58) 等明兒再見。
 等下周再談吧。

 等開學後再說吧。

時點時間詞作狀語，表示某事情到某時間再進行，時點時間詞所表示的意思相當

於“到 +時點時間詞”表示的意思。“明兒見”“下周再談吧”是“到明兒再談吧”“到
下周再談吧”的意思（陸儉明  1991），這就說明時點時間詞也具有陳述性，敘述現實
中出現的某種變化，雖然“等”還沒有充分語法化，但分析為介詞不太合理，分析為

連詞更為合理一些，或者說已經發展出了連詞的相關功能，雷文治（2002: 464）、鍾
兆華（2015: 133–134）就已經指出“等”在近代漢語中就可以被分析為連詞。

第三、“候”域詞的已有研究。江藍生（2002）、貝羅貝、劉華麗（2013）明確
認為“待”的假設連詞用法源於其願望動詞用法，席嘉（2010: 213）認為“比及”有
選擇連詞和假設連詞的用法。近些年也有研究，呂為光（2020）認為“趕上”正在經
歷從時間範疇向條件範疇演變，同時承認其虛化程度還不是很徹底，葉雯雯、李小軍

（2021）指出漢語史上“等”“待”都可表必要條件、充分條件、假設條件等，“待”
還可引導讓步條件小句。

有的學者對此態度比較模糊，但隨著研究的深入，更新了自己之前的認識。邱麗

媛、董秀芳（2014）把“等”分析為介詞，但文中又提出等待義詞有時也用於表示前
一事件是後一事件發生的條件，而且隨著語義的虛化，等待義動詞的轄域也擴大了，

原來的轄域是在句內，虛化以後轄域就可以是整個小句了，這似乎有意無意又把“等”

看作是連詞，另外後文對“待”的分析就明確認為“待”所引入的謂詞性成分與後續

小句構成條件關係。彭曉輝（2005）研究了表時間的“等”字結構及其句式，認為
“等”“等到”是介詞，但彭曉輝（2010）更新了自己之前的認識，指出“等”具備
了連接分句的功能，它是由動詞語法化為連詞的。綜合上述三條理由，“等、等到”

成為連詞的事實無疑可以作為含山話“候”分析為連詞的一個旁證，其實“等、等到”

的句法語義環境與含山話“候”並無二致，既然“等、等到”可以分析為連詞，那麼

“候”也應該分析為連詞。

4. 結語

本文描寫分析安徽含山話“候”的多功能用法及其演變的過程，“候”既有“等

待”義的實義動詞用法，也有虛化的關聯用法，可以引導時間分句，構成事件背景類

時間複句，可以引導條件分句，構成充分條件、必要條件和假設條件。引導假設條件

時，“候”還可以引導語用違實條件句和常理違實條件句。“候”的連詞用法是由動

詞發展而來的，句首位置和語義背景化是內部條件，慣常語境、未然語境和誘使推理
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是外部條件。文章最後還以“等、等到”作為旁證來說明含山話“候”分析為連詞具

有合理性。
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The Multifunctionality of Hanshan Hou and Its Related Issues

Yu Zhao
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Abstract 

The grammaticalization of content words is an important aspect in the study of Chinese grammar. 
This paper examines the multifunctional usage of hou in the Hanshan dialect and finds that 
hou can be used as both a verb and a conjunction. As a conjunction, it introduces time clauses 
and conditional clauses; however, its ability to introduce counterfactual conditionals is less 
developed compared to Mandarin. The paper also explains the motivation and mechanism of the 
grammaticalization of hou from a verb to a conjunction in terms of syntactic semantics, context, 
and invited inference. It gives indirect evidence supporting the analysis of hou as a conjunction.
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